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processes that have already occurred. Therefore, to use the past tense expression, the conclusion ofte
belongs to the elaboration of truth or view, so the general present tense should be used.

Summary

The emergence of the theory of Skopos theory represented by the German functionalist school marked
the overall turn of translation studies, enriched the content of traditional translation studies and became
a branch of foreign translation studies. It has a profound influence on the world of translation studies,
especially for China's translation theorists to build Chinese characteristics of translation theory has
profound significance and enlightenment. Therefore, it can be said that the German functionalist
translation theory plays a decisive role in promoting the development of the world translation theory,
and the contribution they make is also very significant. Of course, not all theories are perfect,
functionalist translation theory is no exception, but also has its inherent shortcomings. On the whole,
functionalist translation theory shows the "enterprising and innovative style”, which is of great
significance to the development of translation theory. At the same time, it also provides some theoretical
basis for the translation study of medical papers. In short, according to German functionalist translation
theory, the translation strategy of medical texts depends on the analysis of text types and text functions.
According to the above analysis, in the translation of medical texts can be carried out in accordance with
the following five steps: text analysis, list the function and purpose of translation brief, translation
strategies and translation were determined, according to the strategy, and in accordance with the
principle of functional equivalence translation evaluation, modify the proofreading.
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